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Введение. Вполне естественно, что все продуктивные суффиксы 

являются живыми, но не все живые суффиксы оказываются в равной мере 
продуктивными. Под продуктивностью мы понимаем то число слов, которое 
возникло за период существования в языке данного словообразующего 
суффикса, и частотность появления новообразований с данным суффиксом. 
Исходя из этого, суффиксы бывают малопродуктивными, продуктивными, а 
некоторые обладают так называемой «абсолютной продуктивностью», то 
есть такой способностью словопроизводства, при которой суффикс имеет 
минимальные ограничения в сфере своего применения в качестве 
словообразующего элемента. 

Как известно, суффикс -ness, являясь исконным суффиксом 
отвлеченных имен существительных, до сих пор сохранил свою способность 
к словопроизводству и природе грамматической абстракции [1]. В процессе 
своего развития он приобрел широкую употребительность не только в 
художественной, но и в специальной технической литературе. В доступных 
нам источниках мы не нашли работ, посвященных изучению продуктивности 
указанных выше суффиксов в морской технической литературе. Поэтому нам 
представляется актуальным провести сравнительное изучение 
продуктивности,  частоты  употребления  и  соотношения  суффиксов -ness и 
-ment (последний заимствован из французского языка в XII веке вместе с 
абстрактными отглагольными существительными) в специальной морской 
литературе, относящейся к судовождению, бортовой аппаратуре управления, 
силовым энергетическим установкам и вспомогательным механизмам. 
Первоначально суффикс -ment присоединялся только к романским основам, 
но, начиная уже с XVI века, в английском языке встречаются производные на 
-ment от исконно английских основ: acknowledgement, amazement, 
wonderment. Необходимо признать, что суффикс -ment в современном 
английском языке способен производить абстрактные существительные 
только от глагольных основ. При этом он выражает следующие значения: 
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1). Значение акта или факта выполнения того действия, на которое 
указывает основа. В этом случае -ment присоединяется к тем основам 
переходных глаголов действия, которые имеют активное значение. 

2). Образуя абстрактные существительные от глаголов умственного или 
эмоционального состояния, качества ли условия быть таким, как 
указывает основа. При этом глагольные основы, сочетающиеся с 
суффиксом -ment, носят пассивные или, значительно реже, 
нейтральный характер. 

3). Значение чего-либо конкретного или вещественного, материального, 
связанного с тем, на что указывает основа. 
К недавним образованиям на -ment (ХIX в.) можно отнести следующие 

существительные: bevelment, placement, jostlement, worriment. Слова 
perturbment, puzzlement, compartmentation и compartmentalization появились 
уже в ХХ веке. 

Материалы исследования. При анализе использованы англо-русские 
морские технические словари [2, 3] и оригинальная литература морских 
специальностей [4-8]. Так, в словаре Мюллера (на 70 тыс. слов), мы нашли 
228 существительных на -ness, а в англо-русском морском техническом 
словаре [2] 1977 года издания только 33 существительных на  -ness  и  46  на  
-ment. Тогда как в Modern English-Russian Maritime Technical Dictionary, 
2004 г., мы нашли уже 188 существительных на -ness и 142 на -ment, что, до 
некоторой степени, может быть объяснено большим числом словарных 
единиц в последнем (табл. 1). 

На высокую продуктивность суффикса -ness в морской терминологии 
указывают такие примеры, как: seaworthiness, seaunworthiness, 
unseaworthiness, seakindliness. А в ряде случаев мы отмечаем и конкуренцию 
суффиксов -ness и -ment: brittleness и embrittlement. Суффикс -ness образует и 
синонимы абстрактных имен существительных – leakproofness, leaktightness, 
poriness, porousness, что также свидетельствует в пользу его продуктивности 
в технической терминологии. Вместе с тем следует  отметить,  что  суффикс  
-ness чаще образует существительные с исконно-английскими основами – 
out-of-roundness, jerkiness, lopsidedness (крен вследствие несимметричности 
корпуса), harness (рангоут и такелаж), handiness (управляемость), outwardness 
и т.д. Суффикс -ness также образует существительные и от латинских основ: 
homogeneousness, heterogeneousness, opaqueness и др. Явление синонимии 
наблюдается и у существительных с суффиксом -ment, причем как с 
германской, так и с романской основами – betterment, improvement. 

Интересно отметить, что существительные с суффиксом -ness 
преобладают при описании устройства, мореходных качеств и управления 
парусных судов, тогда как в литературе по современному судостроению с 
вводом новейшего оборудования мы наблюдаем высокую частоту 
употребления существительных с суффиксом -ment, несмотря на то что в 
современном морском техническом словаре [3] отмечается явное 
преобладание существительных с суффиксом -ness в 57% против 43%, 
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соответственно. Это связано не только с большим объемом словаря, 
указанного выше, но и с более высокой продуктивностью суффикса -ness. 
Проведенный нами дальнейший анализ специальной литературы, связанной с 
судовождением [4, 5] и различного рода энергетическими установками [6, 7, 
8], показал, что в работах по судовождению частота употребления суффикса  
-ment составила 94%, а суффикса -ness только 6% (чаще всего встречались 
такие существительные, как readiness, awareness, darkness). Тогда как свыше 
61% случаев употребления суффикса -ment приходится на такие слова, как 
requirement, equipment, movement, arrangements и assessment. В учебных 
пособиях и литературе, связанных с судовыми двигателями, котлами и 
вспомогательными механизмами, мы наблюдали несколько меньшую частоту 
употребления существительных с суффиксом -ment – не более 84%, а с 
суффиксом -ness всего лишь 16%. На долю таких терминов, как adjustment, 
movement, alignment и arrangement приходилось до 56% случаев, а среди 
существительных с суффиксом -ness преобладали такие как thickness, 
hardness, cleanliness. Полученные результаты представлены в таблице 1. 
Таблица 1 – Частота употребления суффиксов -ment, -ness в технической 
морской литературе и словарях 

Литературные источники Продуктивность 
суффиксов 

Частота 
употребления 

суффиксов 
  -ness          -ment   -ness               -ment 
Англо-русский словарь под 
редакцией Мюллера 
 
Англо-русский морской 
технический словарь [2] 
 
Modern English-Russian Maritime 
Technical Dictionary [3] 
 
Литература по навигации [4, 5] 
 
Литература по судовым 
двигателям, котлам и 
вспомогательным механизмам 
[6, 7, 8]  
  

   228           178 
 
 
   33              46 
   (42%)      (58%) 
 
   188           142 
   (57%)       (43%) 
 
   63%         37% 
 
   71%         29% 

     -                         - 
 

- - 
 
 
 
     -                          - 
 
 
   6%                    94%  
 
   16%                  84%  

 
Представляет определенный интерес образование абстрактных имен 

существительных от прилагательных,  имеющих  в  своем  составе  суффикс  
-able (-ible) – discernibleness, combustibleness, reasonableness, meltableness, 
причем первые три встречаются только в современном морском техническом 
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словаре [3], а в словаре под редакцией И.Р. Гальперина [11] 
существительных на -ness, образованных  от  прилагательных  с  суффиксом  
-able (-ible), мы вообще не нашли. Не менее интересны и такие примеры 
сочетания суффикса -ment с другими суффиксами существительных 
compartmentation и compartmentalization. 

Суффикс -ness можно отнести к числу абсолютно продуктивных 
суффиксов современного английского языка. Об этом свидетельствует его 
способность образовывать потенциальные слова типа half-awakedness 
«полусонное состояние, полузабытье»; worthwhileness (the state of being 
worthwhile) и др. 

Однако, несмотря на легкость образования абстрактных 
существительных с помощью суффикса -ness, число реально существующих 
в английском языке существительных с этим суффиксом меньше, чем можно 
было ожидать. 

Любопытно отметить, что многие производные прилагательные, с 
которыми сочетается суффикс -ness, в прошлом были образованы от основ 
отвлеченных имен существительных. Это в основном прилагательные на -ful 
и -y. 

Заключение. Таким образом, можно сделать вывод, что суффиксы 
существительных -ness и -ment обладают высокой продуктивностью в 
словообразовании новых лексических единиц в области морской 
терминологии. По частоте употребления существительные на -ness 
значительно уступают существительным на -ment как в литературе по 
навигации (6% против 94%), так и в специальных пособиях по работе 
судовых энергетических установок, котлов и вспомогательных механизмов 
(16% против 84%). В современном техническом морском словаре мы 
наблюдали преобладание существительных с суффиксом -ness – 57% против 
43%. Частотность употребления тех или иных существительных с этими 
суффиксами может быть использована в учебном процессе при усвоении 
новых терминов, как наиболее приоритетных по частоте. 
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